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Preface 
 

I first completed this translation of Pàràyanavagga around 1999, and as this text was 

one of the works that first inspired me to study the Pàëi language, it was also one of 

the first translations I worked on. Since that time, naturally enough, my ideas about 

translation have changed somewhat and I have now revised this work in line with my 

current thinking. In this revised version I have been less literal in the translation, and 

hopefully this makes the text easier to read.  

 

I have also had a reading of the text in mind during the revision, and indeed I have 

read in over and over out loud to make sure the rhythms scan well. I originally made 

the translation into eight-syllabic lines, but later I made so many changes to vocabulary 

and so on that the metre was lost. Here I have been less strict about the syllabic count, 

and more intent on the inherent rhythm. I hope at a later date to record a reading of 

the text to illustrate this. 

 

As  the discussions recorded here were between the Buddha and highly developed 

meditators, some of the references may be obscure to the lay reader. I have therefore 

added sufficient notes to the translation to clear up anything that may be obscure in the 

text, but I have tried not to overburden the text in this regard. For many years I have 

thought that a translation of the Commentary is highly desirable, and I may pursue this 

in the future. 

 

Those interested in how the text was established can see my original study of the 

Pàràyanavagga, A New Edition in the Prosody section, which also examines the 

metrical form in depth. 

 

ânandajoti Bhikkhu 

May, 2007 
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Cullaniddesa 
The Short Explanation 

 

Namo tassa Bhagavato Arahato Sammàsambuddhassa 

Reverence to him, The Gracious One, The Worthy One, The Perfect Sambuddha 

 

Pàràyanavagga 

The Way to the Beyond 
 

Vatthugàthà 

Introductory Verses 
 

 

Kosalànaü purà rammà    agamà Dakkhiõàpathaü 

From the delightful city of the Kosalans1 to the Southern lands went 

 

àkiÿcaÿÿaü patthayàno    bràhmaõo Mantapàragå. [1 (976)] 

one who wanted to have no possessions, a brahmin perfect in the Vedas.2 

 

So Assakassa visaye,    Måëakassa samàsane,  

In the locality of Assaka, and near to Måëaka 

 

vasi Godhàvarãkåle    uÿchena ca phalena ca. [2 (977)] 

close to the bank of the Godhàvari he lived on gleanings and fruit. 3 

 

Tass' eva upanissàya    gàmo ca vipulo ahu, 

In the vicinity (of the river) there was a large village, 

 

tato jàtena àyena    mahàyaÿÿam-akappayi. [3 (978)] 

and with the income that arose from that he offered a great sacrifice. 

 

Mahàyaÿÿaü yajitvàna    puna pàvisi assamaü, 

When that great sacrifice had been given he entered his hermitage again, 

 

tasmiü patipaviññhamhi    aÿÿo àgaÿchi bràhmaõo - [4 (979)] 

and when he had re-entered it, another brahmin came along - 

 

ugghaññapàdo tasito,    païkadanto rajassiro,  

he had sore feet, and was thirsty, with dirty teeth, and dust on his head - 

 

so ca naü upasaïkamma,    satàni paÿca yàcati. [5 (980)] 

and after approaching (the first brahmin), he begged for five hundred (coins). 

                                         
1 Sàvatthã. 
2 Literally: perfect in the mantras (mantàpàragå). 
3 This is in modern-day Maharasthra, East of Bombay, and was at that time about as far South 

as the Ariyans had penetrated, so that it was a very remote place indeed. 
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Tam-enaü Bàvarã disvà    àsanena nimantayi, 

After seeing him Bàvari invited him to take a seat, 

 

sukhaÿ-ca kusalaü pucchi,    idaü vacanam-abravi: [6 (981)] 

and he asked after his happiness and welfare, and this is the word he spoke: 

 

ßYaü kho mamaü deyyadhammaü    sabbaü vissajjitaü mayà,  

ßWhatever kind of gift I had, all that has been given away by me, 

 

anujànàhi me brahme,    n' atthi paÿca satàni me.û [7 (982)] 

please excuse me brahmin, I do not have the five hundred.û 

 

ßSace me yàcamànassa    bhavaü nànupadassati,  

ßIf your honour will not give me what I am begging for, 

 

sattame divase tuyhaü    muddhà phalatu sattadhà!û [8 (983)] 

then within seven days may your head split into seven pieces!û 

 

Abhisaïkharitvà kuhako    bheravaü so akittayi.  

Having made (a scene) the dishonest man proclaimed this fearful thing. 

 

Tassa taü vacanaü sutvà,    Bàvarã dukkhito ahu. [9 (984)] 

After hearing this word of his, Bàvari became miserable. 

 

Ussussati anàhàro,    sokasallasamappito, 

 (Going) without food he dried up, and was affected by the dart of grief, 

 

atho pi evaücittassa    jhàne na ramatã mano. [10 (985)] 

and when his heart was like that his mind did not delight in meditation. 

 

Utrastaü dukkhitaü disvà,    Devatà atthakàminã 

Having seen him terrified and miserable, a God1 who desired his welfare, 

 

Bàvariü upasaïkamma,    idaü vacanam-abravi: [11 (986)] 

approached Bàvari, and this is the word he spoke: 

 

ßNa so muddhaü pajànàti,    kuhako so dhanatthiko! 

ßHe does not know the head - he is a dishonest man who wants wealth! 

 

Muddhani muddhapàte và,    ÿàõaü tassa na vijjati.û [12 (987)] 

He does not have knowledge about the head or head-splitting.û 

 

ßBhotã carahi jànàti!    Taü me akkhàhi pucchità: 

ßBut now your honour knows! Please explain this to me when asked: 

 

                                         
1 A God (Deva) who was living in the vicinity of the hermitage. 
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muddhaü muddhàdhipàtaÿ-ca    taü suõoma vaco tava.û [13 (988)] 

the head and head-splitting, may we hear that word of yours.û 

 

ßAham-p' etaü na jànàmi,    ÿàõaü m' ettha na vijjati. 

ßI also do not know about this, I do not have this knowledge here. 

 

 

Muddhaü muddhàdhipàto ca    Jinànaü h' eta' dassanaü.û [14 (989)] 

The head and head-splitting! Indeed only Victors see this!û1 

 

ßAtha ko carahi jànàti    asmiü puthavimaõóale 

ßThen who knows about the head and head-splitting 

 

muddhaü muddhàdhipàtaÿ-ca?    Taü me akkhàhi Devate.û [15 (990)] 

on the face of the earth? O God, please explain this to me.û 

 

ßPurà Kapilavatthumhà    nikkhanto lokanàyako,  

ßFrom out of the city of Kapilavatthu a world leader has renounced, 

 

apacco Okkàkaràjassa    Sakyaputto pabhaïkaro. [16 (991)] 

he is of king Okkàka's line, a Sakyan's son, a light-maker. 

 

So hi bràhmaõa Sambuddho,    sabbadhammàna' pàragå, 

He is a Sambuddha, brahmin, in everything he is perfect, 

 

Sabbàbhiÿÿàbalappatto,    sabbadhammesu Cakkhumà  

having attained all deep knowledges and strengths, endowed with Vision regarding 

all things, 

 

Sabbakammakkhayam-patto    vimutto upadhikkhaye. [17 (992)] 

he has come to the end of all actions, in the end of all clinging he is freed. 

 

Buddho so Bhagavà loke,    Dhammaü deseti Cakkhumà, 

He is the Buddha in the world, the Gracious One, the Visionary who teaches 

Teaching, 

 

taü tvaü gantvàna pucchassu,    so te taü byàkarissati.û [18 (993)] 

after going there you can ask him about it, he will explain it to you.û 

 

`Sambuddho' ti vaco sutvà,    udaggo Bàvarã ahu,  

Having heard the word `Sambuddha', Bàvari became elated, 

 

sok' assa tanuko àsi    pãtiÿ-ca vipulaü labhi. [19 (994)] 

then his grief became but little, and he received great happiness. 

 

                                         
1 Jinà, i.e. Buddhas. 
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So Bàvarã attamano udaggo, 

Bàvari, uplifted and elated, 

 

taü Devataü pucchati vedajàto: 

enthusiastically asked that God: 

 

ßKatamamhi gàme nigamamhi và puna,  

ßIn which village, or again in which town, 

 

katamamhi và janapade Lokanàtho? 

in which country, is the Lord of the World? 

 

Yattha gantvà namassemu    Sambuddhaü Dipaduttamaü?û [20 (995)] 

Where having gone to can we revere the Sambuddha, the Supreme Human Being?û 

 

ßSàvatthiyaü Kosalamandire Jino, 

ßThe Victor is in the Kosalan's city, Sàvatthã, 

 

pahåtapaÿÿo varabhårimedhaso,  

he has much wisdom, excellent and great intelligence, 

 

so Sakyaputto vidhuro anàsavo, 

that Sakyan's son, who is free from burden and pollutant, 

 

muddhàdhipàtassa vidå Naràsabho.û [21 (996)] 

that Bull of a Man has understanding of head-splitting.û 

 

Tato àmantayã sisse,    bràhmaõo mantapàrage:  

So then the brahmin addressed his students, who were perfect in the Vedas: 

 

ßEtha màõavà akkhissaü    suõotha vacanaü mama, [22 (997)] 

ßCome, young men, and I shall explain, please listen to this word of mine: 

 

yass' eso dullabho loke    pàtubhàvo abhiõhaso, 

He whose manifestation in the world is always exceptional, 

 

svajja lokamhi uppanno,    `Sambuddho' iti vissuto. 

has now arisen in the world, renowned as one called a `Sambuddha'. 

 

Khippaü gantvàna Sàvatthiü    passavho Dipaduttamaü.û [23 (998)] 

Having gone quickly to Sàvatthã, you can see the Supreme Human Being.û 

 

ßKathaÿ-carahi jànemu    disvà `Buddho' ti bràhmaõa?  

ßHaving seen him how will we know that he is the `Buddha', O brahmin? 

 

Ajànataü no pabråhi,    yathà jànemu taü mayaü.û [24 (999)] 

You must tell us who do not know, how we can know it is him.û 
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ßâgatàni hi Mantesu    Mahàpurisalakkhaõà,  

ßThere has come down to us in the Vedas the marks of a Great Man, 

 

dvattiüsà ca byàkhàtà    samattà anupubbaso, [25 (1000)] 

they are explained as thirty-two, complete in regular order. 

 

yass' ete honti gattesu    Mahàpurisalakkhaõà,  

For whoever has on his limbs the marks of a Great Man, 

 

dve yeva tassa gatiyo,    tatiyà hi na vijjati, [26 (1001)] 

there can be just two destinies, for a third cannot be found: 

 

sace agàraü àvasati    vijeyya pañhaviü imaü,  

If he lives in a house, when he has been victorious over this earth, 

 

adaõóena asatthena    Dhammena-m-anusàsati. [27 (1002)] 

without a stick or a sword he will rule according to the Teaching. 1 

 

Sace ca so pabbajati    agàrà anagàriyaü 

But if he goes forth from the house to the houseless life, 

 

vivaññacchaddÖ Sambuddho    Arahà bhavati anuttaro. [28 (1003)] 

he becomes a Cover-Remover, a Sambuddha, a Worthy One, unexcelled. 

 

Jàtiü gottaÿ-ca lakkhaõaü,    mante sisse punàpare,  

About my birth, family, and marks; lore, students and other things, 

 

muddhaü muddhàdhipàtaÿ-ca    manasà yeva pucchatha. [29 (1004)] 

about the head and head-splitting, you must ask in your mind. 

 

Anàvaraõadassàvã    yadi Buddho bhavissati,  

If he should be a Buddha, one who sees without obstruction, 

 

manasà pucchite paÿhe    vàcàya vissajessati.û [30 (1005)] 

the questions that are asked in your mind he will answer by way of speech.û 

 

Bàvarissa vaco sutvà,    sissà soëasa bràhmaõà: 

After hearing Bàvari's words, the sixteen brahmin students: 

 

Ajito Tissametteyyo,    Puõõako atha Mettagå, [31 (1006)] 

Ajita, Tissa Metteyya, Puõõaka, also Mettagå, 

 

Dhotako Upasãvo ca,    Nando ca atha Hemako,  

Dhotaka, and Upasãva, Nanda, and also Hemaka, 

 

                                         
1 Will be an Universal Monarch (Cakkavattiràja). 
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Todeyya-Kappà dubhayo,    Jatukaõõã ca paõóito, [32 (1007)] 

the two: Todeyya and Kappa, and Jatukaõõã, the one who is wise, 

 

Bhadràvudho Udayo ca,    Posàlo càpi bràhmaõo,  

Bhadràvudha and Udaya, and also the brahmin Posàla, 

 

Mogharàjà ca medhàvã,    Piïgiyo ca mahà isi, [33 (1008)] 

Mogharàja, the intelligent one, and the great seer, Piïgiya, 

 

paccekagaõino sabbe,    sabbalokassa vissutà,  

each one with his own group, 1 renowned throughout the whole world, 

 

jhàyã jhànaratà dhãrà,    pubbavàsanavàsità, [34 (1009)] 

meditators delighting in meditation, 2 wise ones, influenced by their pre-dispositions, 

 

Bàvariü abhivàdetvà,    katvà ca naü padakkhiõaü,  

after worshipping Bàvari, and circumambulating him, 

 

jañàjinadharà sabbe    pakkàmuü uttaràmukhà: [35 (1010)] 

they all, wearing matted-hair and deer-skins,3 set out for the North: 

 

Måëakassa Patiññhànaü    purimaü Màhissatiü tadà,  

From Måëaka to Patiññhàna first, then on to Mahissati, 

 

Ujjeniÿ-càpi Gonaddhaü    Vedisaü Vanasavhayaü, [36 (1011)] 

to Ujjenã, and Gonaddha, to Vedisa, and to the place called Vanasa, 

 

Kosambiÿ-càpi Sàketaü,    Sàvatthiÿ-ca puruttamaü,  

to Kosambã, and Sàketa, and Sàvatthã, the city supreme, 

 

Setabyaü Kapilavatthuü,    Kusinàraÿ-ca mandiraü, [37 (1012)] 

to Setabya, and Kapilavatthu, and to the city of Kusinàrà, 

 

Pàvaÿ-ca Bhoganagaraü,    Vesàliü Màgadhaü puraü,  

to Pàva, to Bhoganagara, to Vesàli, and to the Magadhan city (Ràjagaha), 

 

Pàsàõakaÿ-cetiyaÿ-ca,    ramaõãyaü manoramaü. [38 (1013)] 

and to the Pàsàõaka shrine, 4 delightful, it is the mind's delight. 

 

                                         
1 They are said to have had a group of one thousand disciples each, and they all made the 

journey of some 1,500 kilometres by foot to see the Buddha. 
2 Many of them had attained very high levels of concentration (samàdhi), including the spheres 

(àyatana) developed through refinement of the fourth absorption (jhàna). 
3 Traditional wear for brahmin ascetics in those days. 
4 The Commentary explains that the Buddha was at Sàvatthã when he saw them coming but 

realised they were still not mature enough to understand the Teaching, he therefore 

withdrew to Ràjagaha, and to the Pàsàõaka Shrine. 
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Tasito v' udakaü sãtaü,    mahàlàbhaü va vàõijo,  

Just like a thirsty man to cool water, or like a trader to great gain, 

 

chàyaü ghammàbhitatto va    turità pabbatam-àruhuü. [39 (1014)] 

like one scorched by the heat to shade, quickly he climbed the mountain. 

 

Bhagavà ca tamhi samaye    Bhikkhusaïghapurakkhato,  

Now at that time the Gracious One was in front of the Community of monks, 

 

bhikkhånaü Dhammaü deseti    sãho va nadatã vane. [40 (1015)] 

teaching the Teaching to the bhikkhus, roaring like a lion in a forest, 

 

Ajito addasa Sambuddhaü,    sataraüsiü va bhànumaü, 

Ajita saw the Sambuddha, brilliant like the hundred-rayed sun, 

 

candaü yathà paõõarase    paripårim-upàgataü, [41 (1016)] 

like the moon which has reached fullness on the fifteenth day of the month, 

 

ath' assa gatte disvàna    paripåraÿ-ca byaÿjanaü.  

and after seeing on his limbs the characteristics in their fullness, 

 

Ekam-antaü ñhito haññho    manopaÿhe apucchatha: [42 (1017)] 

standing cheerfully on one side he asked a question in his mind: 

 

ßâdissa jammanaü bråhi,    gottaü bråhi salakkhaõaü,  

ßSpeak and point out his birth, speak of his family, and marks, 
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mantesu pàramiü bråhi,    kati vàceti bràhmaõo?û [43 (1018)] 

speak of his perfection in the Vedas, how many does the brahmin school?û 

 

ßVãsaüvassasataü àyu,    so ca gottena Bàvari,  

ßOne hundred and twenty years his age, his family is Bàvari, 

 

tãõ' assa lakkhaõà gatte    tiõõaü Vedàna' pàragå. [44 (1019)] 

three marks are on his limbs, he is perfect in the three Vedas. 

 

Lakkhaõe itihàse ca,    sanighaõóusakeñubhe,  

In the marks, and the traditions, with the glossaries, and the ritual, 

 

paÿca satàni vàceti,    sadhamme pàramiü gato.û [45 (1020)] 

he schools five hundred, in his own teaching he is perfect.û 

 

ßLakkhaõànaü  pavicayaü    Bàvarissa Naruttama  

ß(Your) investigation of Bàvari's marks, O One Supreme among Men, 

 

taõhacchida pakàsehi,    mà no kaïkhàyitaü ahu.û [46 (1021)] 

O craving-cutter, make that clear, so that we are not left doubting.û 

 

ßMukhaü jivhàya chàdeti,    uõõ' assa bhamukantare,  

ßHe can cover his face with his tongue, there is hair between his eyebrows, 

 

kosohitaü vatthaguyhaü    evaü jànàhi màõava.û [47 (1022)] 

what is covered by a cloth is ensheathed: know it is so young man.û 

 

Pucchaü hi kiÿci asuõanto,    sutvà paÿhe viyàkate,  

Not hearing any question, but having heard the questions answered, 

 

vicinteti jano sabbo    vedajàto kataÿjali: [48 (1023)] 

all the people were enthusiastic, and raised their hands, thinking: 

 

ßKo nu devo va brahmà và    Indo và pi Sujampati,  

ßNow who was it, a God, or a Brahma, or Inda, the lord of Sujà, 

 

manasà pucchi te paÿhe?    Kam-etaü pañibhàsati?û [49 (1024)] 

who asked those questions with the mind? To whom did he make reply? 

 

ßMuddhaü muddhàdhipàtaÿ-ca,    Bàvarã paripucchati,  

ßAbout the head and head-splitting, Bàvari asks (this question),  

 

byàkarohi Bhagavà,    kankhaü vinaya no ise.û [50 (1025)] 

please explain that O Gracious One, please remove our doubts, O seer.û 

 

ßAvijjà muddhà ti jànàhi,    vijjà muddhàdhipàtinã,  

"Know ignorance is called the head, and understanding is the head-splitter, 
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saddhàsatisamàdhãhi,    chandaviriyena saüyutà.û [51 (1026)] 

joined with confidence, mindfulness, concentration, desire, and energy.û 

 

Tato vedena mahatà    santhambhitvàna màõavo,  

Then with great enthusiasm, being resolute, the young man, 

 

ekaüsaü ajinaü katvà,    pàdesu sirasà pati: [52 (1027)] 

having put his deer-skin on one shoulder, fell placing his head at (the Buddha's) 

feet: 

 

ßBàvarã bràhmaõo bhoto,    saha sissehi màrisa,  

ßThe honourable brahmin Bàvari, and his students, dear Sir, 

 

udaggacitto sumano,    pàde vandati Cakkhuma.û [53 (1028)] 

elated in heart, and happy in mind, worships your feet, O Visionary One.û 

 

ßSukhito Bàvarã hotu    saha sissehi bràhmaõo!  

ßMay the brahmin Bàvari, together with his students, be happy! 

 

Tvaÿ-càpi sukhito hohi    ciraü jãvàhi màõava! [54 (1029)] 

And may you also be happy! May you live for a long time, young man! 

 

Bàvarissa va tuyhaü và    sabbesaü sabbasaüsayaü,  

All of the doubts that Bàvari, or you, or anyone else has, 

 

katàvakàsà pucchavho    yaü kiÿci manas' icchatha.û [55 (1030)] 

having received leave, ask whatever you long (to know) in the mind.û 

 

Sambuddhena katokàso,    nisãditvàna paÿjali,  

Having received leave from the Sambuddha, sitting with hands raised in reverence, 

 

Ajito pañhamaü paÿhaü    tattha pucchi Tathàgataü: [56 (1031)] 

Ajita asked the Realised One the first question in that place: 

 

Vatthugàthà Niññhità  

The Introductory Verses are Finished 
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1: Ajitamàõavapucchà 

The Young Man Ajita's Questions 
 

 

ßKenassu nivuto loko? icc-àyasmà Ajito,  

ßBy what is the world enveloped? said venerable Ajita, 

 

Kenassu nappakàsati? 

Why does it not become clear? 

 

Kissàbhilepanaü bråsi?    Kiü su tassa mahabbhayaü?û [57 (1032) 11] 

What do you say is its defilement? What is (the world's) great fear?û 

 

 

ßAvijjàya nivuto loko,  Ajità ti Bhagavà,  

ßThe world is enveloped by ignorance, Ajita, said the Gracious One, 

 

vevicchà pamàdà nappakàsati. 

because of heedlessness and meanness it does not 

become clear. 

 

Jappàbhilepanaü bråmi    dukkham~assa mahabbhayaüû  [58 (1033) 12] 

Hunger is its defilement, I say; 1 suffering is (the world's) great fear.û 

 

 

ßSavanti sabbadhi sotà, icc-àyasmà Ajito,  

ßStreams are flowing everywhere, 2 said venerable Ajita, 

 

sotànaü kiü nivàraõaü? 

what is the constraint for streams? 

 

Sotànaü saüvaraü bråhi,    kena sotà pithiyyare?û [59 (1034) 13] 

Tell me the restraint for streams; by what are the streams shut off?û 

 

 

ßYàni sotàni lokasmiü, Ajità ti Bhagavà,  

ßWhatever streams there are in the world, Ajita, said the Gracious One, 

 

sati tesaü nivàraõaü.  

mindfulness is the constraint for them. 

 

Sotànaü saüvaraü bråmi,    paÿÿày' ete pithiyyare.û [60 (1035) 14] 

That is the restraint for streams, I say; by wisdom they are shut off.û 

 

                                         
1 Hunger (jappa) = craving (taõhà). 
2 Streams = cravings. 
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ßPaÿÿà c' eva sati càpi, icc-àyasmà Ajito,  

ßWisdom and also mindfulness, said venerable Ajita, 

 

nàmaråpaÿ-ca màrisa,  

and mind and body, dear Sir, 

 

etaü me puññhÖ pabråhi:    katth' etaü uparujjhati?û [61 (1036) 15] 

please tell me this when asked: where does this cease?û 

 

 

ßYam-etaü paÿhaü apucchi    Ajita taü vadàmi te!  

ßThis question that was asked, Ajita, I can answer it! 

 

Yattha nàmaÿ-ca råpaÿ-ca    asesaü uparujjhati:  

As to where mind and body ceases without remainder: 

 

viÿÿàõassa nirodhena,    etth' etaü uparujjhati.û [62 (1037) 16] 

with the cessation of consciousness, 1 in this place it ceases.û 

 

 

ßYe ca saïkhàtadhammàse,    ye ca sekhà puthå idha,  

ßThose who have discerned the Teaching, and the many in training here, 2 

 

tesaü me nipako iriyaü    puññho pabråhi màrisa.û [63 (1038) 17] 

when I ask the prudent one, please tell me their conduct, dear Sir.û 

 

 

ßKàmesu nàbhigijjheyya,    manasànàvilo siyà. 

ßHe should not be greedy for sense pleasures, or be disturbed in mind. 

 

Kusalo sabbadhammànaü    sato bhikkhu paribbajeû ti. [64 (1039) 18] 

Skilful in all things, the monk should wander mindfully.û3 

 

Ajita-màõava-pucchà Niññhità 

The Young Man Ajita's Questions are Finished 

 

 

 

                                         
1 i.e. relinking consciousness (pañisandhiviÿÿàõaü). 
2 Trainees are those who have attained the first Path (sotàpatti), but not yet the final Path 

(Arahatta). 
3 After this exchange the Commentary notes that Ajita and his thousand students attained 

Arahatta, and that countless others attained the Vision of the Teaching (Dhammacakkhu). 

The same is repeated after all the questions and answers, except for the last, where Piïgiya 

attains to the stage of Non-Returner (Anàgàmã). 
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2: Tissametteyyamàõavapucchà 

The Young Man Tissa Metteyya's Questions 
 

 

ßKo 'dha  santusito loke? icc-àyasmà Tissametteyyo,  

ßWho is satisfied here in the world? said venerable Tissa Metteyya, 

 

Kassa no santi iÿjità? 

For whom is there no turmoil? 

 

Ko ubh' antam-abhiÿÿàya,    majjhe mantà na lippati?  

Who is the wise man, who has known both ends, and is undefiled in the middle? 

 

Kaü bråsi Mahàpuriso ti?    Ko 'dha sibbanim-accagà?û [65 (1040) 21] 

Who do you say is a Great Man? Who has gone beyond the seamstress here?û1 

 

 

ßKàmesu brahmacariyavà, Metteyyà ti Bhagavà, 

ßHe who is chaste in regard to sense pleasures, Metteyya, said the Gracious One, 

 

vãtataõho sadà sato,  

free from craving, always mindful, 

 

saïkhàya nibbuto bhikkhu,    tassa no santi iÿjità.  [66 (1041) 22] 

having discernment2 the monk is emancipated, for him there is no turmoil. 

 

 

So ubh' anta-m-abhiÿÿàya,    majjhe mantà na lippati.  

He is the wise man, who has known both ends, and is undefiled in the middle. 

 

Taü bråmi Mahàpuriso ti,    so 'dha sibbanim-accagàû ti.  [67 (1042) 23] 

He, I say, is a Great Man, he has gone beyond the seamstress here.û 

 

Tissametteyyamàõàvapucchà niññhità 

The Young Man Tissa Metteyya's Questions are Finished 

 

 

 

                                         
1 The seamstress = craving, personified as one who ties one into continued existence. 
2 Having discerned the truth of impermanence, etc. 
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3: Puõõakamàõavapucchà 

The Young Man Puõõaka's Questions 
 

 

ßAnejaü måladassàviü, icc-àyasmà Puõõako,  

ßTo the one who is unmoved, who sees the root, 1 said venerable Puõõaka, 

 

atthi paÿhena àgamaü: 

I have come in need with a question: 

 

Kiü nissità isayo manujà,  

On account of what did the seers and men, 

 

khattiyà bràhmaõà devatànaü  

nobles, and brahmins, here in the world 

 

yaÿÿam-akappayiüsu puthådha loke? 

offer many sacrifices to the gods? 

 

Pucchàmi taü Bhagavà bråhi me taü.û  [68 (1043) 31] 

I ask you, Gracious One, please tell this to me.û 

 

 

ßYe kec' ime isayo manujà, Puõõakà ti Bhagavà,  

ßWhoever of those seers and men, Puõõaka, said the Gracious One,  

 

khattiyà bràhmaõà devatànaü,  

nobles, and brahmins, here in the world, 

 

yaÿÿam-akappayiüsu puthådha loke  

offered many sacrifices to the gods, 

 

àsiüsamànà Puõõaka itthabhàvaü 

they did so yearning, Puõõaka, for mundane existence, 

 

jaraü sità yaÿÿam-akappayiüsu.û  [69 (1044) 32] 

on account of old age, 2 they offered sacrifices.û 

 

 

ßYe kec' ime isayo manujà, icc-àyasmà Puõõako, 

ßWhoever of those seers and men, said venerable Puõõaka, 

 

khattiyà bràhmaõà devatànaü,  

nobles, and brahmins, here in the world, 

                                         
1 The root of unwholesomeness. 
2 i.e. fearing old age and death. 
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yaÿÿam-akappayiüsu puthådha loke, 

offered many sacrifices to the gods, 

 

kaccissu te Bhagavà yaÿÿapathe appamattà 

O Gracious One, perhaps those heedful of the path of sacrifice 

 

atàruü jàtiÿ-ca jaraÿ-ca màrisa? 

have crossed over birth and old age, dear Sir? 

 

Pucchàmi taü Bhagavà bråhi me taü.û  [70 (1045) 33] 

I ask you, Gracious One, please tell this to me.û 

 

 

ßâsiüsanti thomayanti,    abhijappanti juhanti, Puõõakà ti Bhagavà, 

ßThey yearn and they praise, they hunger, and they offer, said the Gracious One to 

Puõõaka, 

 

Kàmàbhijappanti pañicca làbhaü,  

They hunger for sense pleasures, because of gain 

 

te yàjayogà bhavaràgarattà. 

they engage in sacrifice, excited by the passion for existence. 

 

Nàtariüsu jàtijaran-ti bråmi.û  [71 (1046) 34] 

They have not crossed over birth and old age, I say.û 

 

 

ßTe ce nàtariüsu yàjayogà  icc-àyasmà Puõõako,  

ßIf those engaged in sacrifice have not crossed over, said venerable Puõõaka, 

 

yaÿÿehi jàtiÿ-ca jaraÿ-ca màrisa,  

birth and old age by their sacrifices, dear Sir, 

 

atha ko carahi Devamanussaloke 

then just who in the world of the Gods and men 

 

atàri jàtiÿ-ca jaraÿ-ca màrisa? 

has crossed over birth and old age, dear Sir? 

 

Pucchàmi taü Bhagavà bråhi me taü.û  [72 (1047) 35] 

I ask you, Gracious One, please tell this to me.û 
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ßSaïkhàya lokasmiü paroparàni, Puõõakà ti Bhagavà, 

ßThe one who has discerned far and near in the world, said the Gracious One to 

Puõõaka, 

 

yass' iÿjitaü n' atthi kuhiÿci loke,  

who has no turmoil anywhere in the world, 

 

santo vidhåmo anãgho niràso, 

who is peaceful, not incensed, not troubled, not yearning, 

 

atàri so jàtijaran-ti bråmãû ti [73 (1048) 36] 

he has crossed over birth and old age, I sayû 

 

Puõõakamàõavapucchà niññhità 

The Young Man Puõõaka's Questions are Finished 

 

 

4: Mettagåmàõavapucchà 

The Young Man Mettagå's Questions 
 

 

ßPucchàmi taü Bhagavà bråhi me taü, icc~àyasmà Mettagå, 

ßI ask you, Gracious One, please tell this to me, said venerable Mettagå, 

 

maÿÿàmi taü vedaguü bhàvitattaü - 

I think you have true understanding, and a developed self - 

 

kuto nu dukkhà samudàgatà ime 

how have these countless kinds of suffering  

 

ye keci lokasmiü anekaråpà?û  [74 (1049) 41] 

arisen for whoever is in the world?û 

 

 

ßDukkhassa ve maü pabhavaü apucchasi, Mettagå ti Bhagavà, 

ßYou asked me about the origin of suffering, Mettagå said the Gracious One, 

 

taü te pavakkhàmi yathà pajànaü: 

as I know it I will declare it to you: 

 

Upadhãnidànà pabhavanti dukkhà 

Because of clinging to a basis1 countless kinds 

 

ye keci lokasmiü anekaråpà.  [75 (1050) 42] 

of suffering originate for whoever is in the world. 

                                         
1 Clinging to a basis translates the one word upadhi in the Pàëi, which carries both the meaning 

of clinging, and forming a basis for the very same clinging. 
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Yo ve avidvà upadhiü karoti 

The foolish one, without wisdom, clings to a basis,  

 

punappunaü dukkham-upeti mando.  

and comes to suffering again and again, the fool. 

 

Tasmà pajànaü upadhiü na kayirà, 

Therefore knowing this, do not cling to a basis, 

  

dukkhassa jàtippabhavànupassã.û  [76 (1051) 43] 

seeing the birth and origin of suffering.û 

 

 

ßYan-taü apucchimha akittayã no, icc~àyasmà Mettagå, 

ßYou have proclaimed to us what we asked you about, said venerable Mettagå, 

 

aÿÿaü taü pucchàma tad-iïgha bråhi: 

another thing we ask, come on, please answer it: 

 

Kathan-nu dhãrà vitaranti oghaü 

How do the wise ones cross over the flood 

 

jàtiü jaraü sokapariddavaÿ-ca?  

of birth, old age, grief, and lamentation? 

 

Taü me muni sàdhu viyàkarohi, 

Please explain this to me, O sage, 

 

tathà hi te vidito esa Dhammo.û  [77 (1052) 44] 

for this Teaching has been understood by you.û 

 

 

ßKittayissàmi te Dhammaü, Mettagå ti Bhagavà,  

ßI shall proclaim the Teaching to you, Mettagå said the Gracious One, 

 

diññhe dhamme anãtihaü, 

which is not hearsay in this world, 

 

yaü viditvà sato caraü,    tare loke visattikaü.û  [78 (1053) 45] 

which, having understood, and living mindfully, one can cross over clinging to the 

world.û 
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ßTaÿ-càhaü abhinandàmi    mahesi Dhammam-uttamaü,  

ßI greatly rejoice in that supreme Teaching, great seer, 

 

yaü viditvà sato caraü,    tare loke visattikaü.û [79 (1054) 46] 

which, having understood, and living mindfully, one can cross over clinging to the 

world.û 

 

 

ßYaü kiÿci sampajànàsi, Mettagå ti Bhagavà, 

ßWhatever you know, Mettagå said the Gracious One, 

 

uddhaü adho tiriyaÿ-càpi majjhe,  

above, below, and across the middle, 

 

etesu nandiÿ-ca nivesanaÿ-ca 

dispel the enjoyment of, and settling on, these things, 

 

panujja viÿÿàõaü bhave na tiññhe.  [80 (1055) 47] 

and consciousness, 1 and one will not remain in existence. 

 

 

Evaüvihàrã sato appamatto, 

Living in this way, mindful, and heedful, 

 

bhikkhu caraü hitvà mamàyitàni, 

the monk who lives on after giving up loved things, 

 

jàtiü jaraü sokapariddavaÿ-ca 

can, being wise, give up birth, old age, 

 

idh' eva vidvà pajaheyya dukkhaü.û  [81 (1056) 48] 

grief, lamentation, and suffering right here.û 

 

 

ßEtàbhinandàmi vaco Mahesino, icc~àyasmà Mettagå, 

ßI greatly rejoice in this, the Great Seer's word, said venerable Mettagå, 

 

Sukittitaü Gotam' anåpadhãkaü.  

O Gotama, well proclaimed is freedom from clinging. 

 

Addhà hi Bhagavà pahàsi dukkhaü, 

Surely the Gracious One gave up suffering, 

 

tathà hi te vidito esa Dhammo. [82 (1057) 49] 

for this Teaching has been understood by you. 

 

                                         
1 It means the type of consciousness that is still engaged in result-producing actions (kamma). 
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Te càpi nåna pajaheyyu dukkhaü, 

Surely they too can give up suffering, 

 

ye tvaü Munã aññhitaü ovadeyya,  

whomever you would continually advise, O Sage, 

 

taü taü namassàmi samecca Nàgaü, 

therefore having met the Strong One, I revere him, 

 

appeva maü Bhagavà aññhitaü ovadeyya!û [83 (1058) 410] 

perhaps the Gracious One could continuously advise me!û 

 

 

ßYaü bràhmaõaü vedaguü àbhijaÿÿà, Mettagå ti Bhagavà, 

ßYou should know the brahmin who has true understanding, Mettagå, said the 

Gracious One, 

 

akiÿcanaü kàmabhave asattaü,  

who has nothing, and is not clinging to sense existence, 

 

addhà hi so ogham-imaü atàri, 

for he has surely crossed over the flood, 

 

tiõõo ca pàraü akhilo akaïkho.  [84 (1059) 411] 

without hindrance or doubt, he has crossed beyond. 

 

 

Vidvà ca so vedagå naro idha, 

That man here who is wise, and has true understanding, 

 

bhavàbhave saïgam-imaü visajja,  

who has released the shackle of repeated existence, 

 

so vãtataõho anãgho niràso - 

he is craving-free, not troubled, not yearning - 

 

atàri so jàtijaran-ti bråmãû ti  [85 (1060) 4-12] 

he has crossed over birth and old age, I say.û 

 

Mettagåmàõavapucchà niññhità 

The Young Man Mettagå's Questions are Finished 
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5: Dhotakamàõavapucchà 

The Young Man Dhotaka's Questions 
 

 

ßPucchàmi taü Bhagavà bråhi me taü, icc-àyasmà Dhotako, 

ßI ask you, Gracious One, please tell this to me, said venerable Dhotaka, 

 

vàcàbhikaïkhàmi Mahesi tuyhaü,  

I am waiting for a word of yours, Great Seer, 

 

tava sutvàna nigghosaü    sikkhe Nibbànam-attano.û [86 (1061) 5-1] 

having heard your utterance I could train for my own Nibbàna.û 

 

 

ßTena h' àtappaü karohi, Dhotakà ti Bhagavà,  

ßThen you must become ardent, Dhotaka said the Gracious One, 

 

idh' eva nipako sato, 

being prudent and mindful right here, 

 

ito sutvàna nigghosaü,    sikkhe Nibbànam-attano.û [87 (1062) 5-2] 

henceforth, after hearing this utterance you should train for your own Nibbàna.û 

 

ßPassàm' ahaü devamanussaloke, icc-àyasmà Dhotako, 

ßI see in the world with its gods and men, said venerable Dhotaka, 

 

akiÿcanaü bràhmaõam-iriyamànaü,  

a brahmin who moves about having nothing, 

 

taü taü namassàmi Samantacakkhu, 

therefore I revere you, All-Seeing Visionary, 

 

pamuÿca maü Sakka kathaïkathàhi.û [88 (1063) 5-3] 

O Sakyan, please free me from my doubts.û 

 

 

ßNàhaü sahissàmi pamocanàya,  

ßI will not be able to free 

 

kathaïkathiü Dhotaka kaÿci loke,  

anyone in the world who is having doubts, Dhotaka, 
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dhammaÿ-ca seññhaü àjànamàno, 

but knowing (Nibbàna), the best thing, 

 

evaü tuvaü ogham-imaü taresi.û  [89 (1064) 5-4] 

in this way you can cross over the flood.û1 

 

 

ßAnusàsa brahme karuõàyamàno, icc-àyasmà Dhotako, 

ßBrahmin! Being compassionate teach, said venerable Dhotaka, 

 

vivekadhammaü yam-ahaü vijaÿÿaü,  

the state of detachment that I should know, 

 

yathà 'ham-àkàso va abyàpajjamàno, 

then I, being undisturbed, just like the sky, 

 

idh' eva santo asito careyyaü.û [90 (1065) 5-5] 

may live peaceful and independent right here.û 

 

 

ßKittiyissàmi te santiü, Dhotakà ti Bhagavà,  

ßI shall proclaim the peace to you, Dhotaka, said the Gracious One, 

 

diññhe dhamme anãtihaü,  

which is not hearsay here in the world, 

 

yaü viditvà sato caraü,    tare loke visattikaü.û [91 (1066) 5-6] 

which, having understood, and living mindfully, one can cross over clinging to the 

world.û 

 

ßTaÿ-càhaü abhinandàmi   Mahesi santim-uttamaü, 

ßI greatly rejoice in that supreme peace, Great Seer, 

 

yaü viditvà sato caraü,    tare loke visattikaü.û  [92 (1067) 5-7] 

which, having understood, and living mindfully, one can cross over clinging to the 

world.û 

 

 

ßYaü kiÿci sampajànàsi, Dhotakà ti Bhagavà,  

ßWhatever you know, Dhotaka, said the Gracious One, 

 

uddhaü adho tiriyaÿ-càpi majjhe,  

above, below, and across the middle, 

 

                                         
1 Confidence (saddhà) being a basis upon which to make effort. 
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etaü viditvà `saïgo' ti loke, 

having understood this is called a shackle in the world, 

 

bhavàbhavàya mà 'kàsi taõhanû-ti. [93 (1068) 5-8] 

you must not have craving for repeated existence.û 

 

Dhotakamàõavapucchà Niññhità 

The Young Man Dhotaka's Questions are Finished 

 

 

 

6: Upasãvamàõavapucchà 

The Young Man Upasãva's Questions 
 

 

ßEko ahaü Sakka mahantam-oghaü, icc-àyasmà Upasãvo, 

ßAlone, Sakyan, with nothing to depend on, said venerable Upasãva, 

 

anissito no visahàmi tàrituü. 

I am not able to cross over the great flood. 1 

 

ârammaõaü bråhi Samantacakkhu,  

Please tell me of a support, All-Seeing Visionary, 

 

yaü nissito ogham-imaü tareyyaü.û [94 (1069) 6-1] 

depending on which I can cross over this flood.û 

 

 

ßâkiÿcaÿÿaü pekkhamàno satãmà, Upasãvà ti Bhagavà, 

ßLooking to nothingness, and being mindful, Upasãva, said the Gracious One, 

 

n' atthã ti nissàya tarassu oghaü.  

depending on nothing, cross over the flood. 2 

 

Kàme pahàya virato kathàhi, 

Having given up sense pleasures, abstaining from talk, 

 

taõhakkhayaü nattamahàbhipassa.û [95 (1070) 6-2] 

day and night you must look for the end of suffering.û 

 

 

                                         
1 The great flood of existence. 
2 Paraphrase: having developed the sphere of nothingness (àkiÿcaÿÿàyatanaü), emerging and 

gaining insight into impermanence, cross over the flood. 
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ßSabbesu kàmesu yo vãtaràgo, icc~àyasmà Upasãvo, 

ßHe who is passionless regarding all sense pleasures, said venerable Upasãva, 

 

àkiÿcaÿÿaü nissito hitva-m-aÿÿaü, 

who is depending on nothingness, having given up all else, 

 

saÿÿàvimokkhe parame 'dhimutto - 

intent on the highest freedom which still has perception - 

 

tiññhe nu so tattha anànuyàyi?û [96 (1071) 6-3] 

will he remain there without going away?û1 

 

 

ßSabbesu kàmesu yo vãta-ràgo, Upasãvà ti Bhagavà, 

ßHe who is passionless regarding all sense pleasures, Upasãva, said the Gracious 

One, 

 

àkiÿcaÿÿaü nissito hitva-m-aÿÿaü, 

who is depending on nothingness, having given up all else, 

 

saÿÿàvimokkhe parame 'dhimutto - 

intent on the highest freedom which still has perception - 

 

tiññheyya so tattha anànuyàyi.û [97 (1072) 6-4] 

he will remain there without going away.û2 

 

 

ßTiññhe ce so tattha anànuyàyi, 

ßIf he remains there without going away 

 

pågam-pi vassànaü Samantacakkhu,  

for a great number of years, All-Seeing Visionary, 

 

tatth' eva so sãtisiyà vimutto, 

will he become cool and free right there, 

 

cavetha viÿÿàõaü tathàvidhassa?û [98 (1073) 6-5] 

or will the consciousness of such a one fall away?û3 

 

 

                                         
1 He is asking about the state of the Non-Returner (Anàgàmã) in the âkiÿcaÿÿàyatana 

Brahmàloka. The next higher state (nevasaÿÿànàsaÿÿàyatanaü) cannot be said to have 

perception or no perception. 
2 It means he will not return to this world. 
3 The discussion now turns to the one who has attained Arahatta. 
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ßAccã yathà vàtavegena khittà, Upasãvà ti Bhagavà, 

ßAs a flame overthrown by the force of the wind, Upasãva, said the Gracious One, 

 

atthaü paleti na upeti saïkhaü, 

goes to rest and can no longer be discerned, 

 

evaü Munã nàmakàyà vimutto 

just so the Sage free from the mental body 

 

atthaü paleti na upeti saïkhaü.û  [99 (1074) 6-6] 

goes to rest and can no longer be discerned.û 

 

 

ßAtthaügato so uda và sÖ n' atthi? icc~àyasmà Upasãvo, 

ßThe one who has come to rest, is he then nothing? said venerable Upasãva, 

 

Udàhu ve sassatiyà arogo?  

or is he actually eternally healthy? 1 

 

Taü me Munã sàdhu viyàkarohi, 

Please explain this to me, O Sage, 

 

tathà hi te vidito esa Dhammo.û [100 (1075) 6-7] 

for this Teaching has been understood by you.û 

 

 

ßAtthaügatassa na pamàõam-atthi, Upasãvà ti Bhagavà, 

ßThere is no measure of the one who has come to rest, Upasãva, said the Gracious 

One, 

 

yena naü vajju' taü tassa n' atthi,  

there is nothing by which they can speak of him, 

 

sabbesu dhammesu samåhatesu, 

when everything has been completely removed, 

 

samåhatà vàdapathà pi sabbeû ti. [101 (1076) 6-8] 

all the pathways for speech are also completely removed.û 

 

Upasãvamàõavapucchà niññhità 

The Young Man Upasãva's Questions are Finished 

 

                                         
1 Upasãva is still thinking in terms of annihilation (uccheda) or eternal life (sassata). The 

Buddha points out that the truth is outside of conditioned reality. 
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7: Nandamàõavapucchà 

The Young Man Nanda's Questions 
 

 

ß `Santi loke munayo', icc-àyasmà Nando, 

ß`There are sages in the world', said venerable Nanda, 

 

janà vadanti ta-y-idaü kathaü su? 

that is what people say - how is this so? 

 

¥àõåpapannaü no muniü vadanti 

Do they say he is a sage because he has knowledge 

 

Udàhu ve jãvitenåpapannaü?û  [102 (1077) 7-1] 

Or because of the life he leads?û 

 

 

ßNa diññhiyà na sutiyà na ÿàõena 

ßNot by view, tradition, or knowledge, 

 

munãdha Nanda kusalà vadanti, 

do the skilful say one is a sage here, Nanda, 

 

visenikatvà anãghà niràsà - 

whoever lives without company, not troubled, 

 

caranti ye te munayo ti bråmi.û  [103 (1078) 7-2] 

not yearning, they are sages, I say.û 

 

 

ßYe kec' ime samaõabràhmaõàse, icc~àyasmà Nando, 

ßWhoever (among) these ascetics and brahmins, said venerable Nanda, 

 

diññhassutenàpi vadanti suddhiü, 

say that purity is through what is seen or heard, 

 

sãlabbatenàpi vadanti suddhiü, 

say that purity is through virtue and practices, 

 

anekaråpena vadanti suddhiü, 

say that purity is through countless (other) ways, 1 

 

kaccissu te Bhagavà tattha yatà carantà 

Gracious One, perhaps those living restrained in this way 

                                         
1 The first group refers to auspicious sights and sounds; the second (= sãlabbata), may be good 

or bad, but are always insufficient in themselves; the third group includes other things short 

of the destruction of craving. 
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atàruü jàtiÿ-ca jaraÿ-ca màrisa? 

have crossed over birth and old age, dear Sir? 

 

Pucchàmi taü Bhagavà bråhi me taü.û [104 (1079) 7-3] 

I ask you, Gracious One, please tell this to me.û 

 

 

ßYe kec' ime samaõabràhmaõàse, Nandà ti Bhagavà, 

ßWhoever (among) these ascetics and brahmins, Nanda, said the Gracious One, 

 

diññhassutenàpi vadanti suddhiü, 

say that purity is through what is seen or heard, 

 

sãlabbatenàpi vadanti suddhiü, 

say that purity is through virtue and practices, 

 

anekaråpena vadanti suddhiü, 

say that purity is through countless (other) ways, 

 

kiÿcàpi te tattha yatà caranti 

although they are living restrained in this way, 

 

nàtariüsu jàtijaran-ti bråmi.û  [105 (1080) 7-4] 

they have not crossed over bith and old age, I say.û 

 

 

ßYe kec' ime samaõabràhmaõàse, icc~àyasmà Nando, 

ßWhoever (among) these ascetics and brahmins, said venerable Nanda, 

 

diññhassutenàpi vadanti suddhiü, 

say that purity is through what is seen or heard, 

 

sãlabbatenàpi vadanti suddhiü, 

say that purity is through virtue and practices, 

 

anekaråpena vadanti suddhiü, 

say that purity is through countless (other) ways, 

 

te ce munã bråsi anoghatiõõe, 

if you say these sages have not crossed the flood, 

 

atha ko carahi devamanussaloke  

then just who in the world of the gods and men 
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atàri jàtiÿ-ca jaraÿ-ca màrisa? 

have crossed over birth and old age, dear Sir? 

 

Pucchàmi taü Bhagavà bråhi me taü.û  [106 (1081) 7-5/6] 

I ask you, Gracious One, please tell this to me.û 

 

 

ßNàhaü sabbe samaõabràhmaõàse, Nandà ti Bhagavà, 

ßI do not say that all ascetics and brahmins, Nanda, said the Gracious One, 

 

jàtijaràya nivutà ti bråmi: 

are enveloped in birth and old age: 

 

ye sãdha diññhaü va sutaü mutaü và, 

whoever here has given up (reliance on) what is seen, 

 

sãlabbataü và pi pahàya sabbaü, 

heard, or sensed, and virtue and practices, 

 

anekaråpam-pi pahàya sabbaü, 

and has also given up all the countless (other) ways, 

 

taõhaü pariÿÿàya anàsavàse - 

who, by fully knowing craving, are pollutant-free - 

 

te ve narà ogha tiõõà ti bråmi.û  [107 (1082) 7-7] 

I say those men have crossed over the flood.û 

 

 

ßEtàbhinandàmi vaco mahesino, 

I greatly rejoice in the great seer's word, 

 

sukittitaü Gotam' anåpadhãkaü! 

Gotama, well-proclaimed is freedom from clinging! 

 

Ye sãdha diññhaü va sutaü mutaü và 

Whoever here has given up (reliance on) what is seen, 

 

sãlabbataü và pi pahàya sabbaü, 

heard, or sensed, and virtue and practices, 

 

anekaråpam-pi pahàya sabbaü,  

and has also given up all the countless (other) ways, 
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taõhaü pariÿÿàya anàsavàse - 

who, by fully knowing craving, are pollutant-free - 

 

aham-pi te ogha tiõõà ti bråmãû ti. [108 (1083) 7-8] 

I also say they have crossed over the flood.û 

 

Nandamàõavapucchà niññhità 

The Young Man Nanda's Questions are Finished 

 

 

 

8: Hemakamàõavapucchà 

The Young Man Hemaka's Questions 
 

 

ßYe me pubbe viyàkaüsu, icc-àyasmà Hemako,  

ßThose who explained (things) to me in the past, said venerable Hemaka, 

 

huraü Gotamasàsanà,  

before Gotama's teaching, 

 

`iccàsi iti bhavissati',    sabbaü taü itihãtihaü, 

saying `it was so, and so it will be', all that was just hearsay, 

 

 

sabbaü taü takkavaóóhanaü    nàhaü tattha abhiramiü.  [109 (1084) 8-1] 

all that just increased my thoughts, and I did not delight therein. 

 

 

Tvaÿ-ca me Dhammam-akkhàhi    taõhànigghàtanaü Muni,  

You must explain the Teaching to me, O Sage, and the destruction of craving, 

 

yaü viditvà sato caraü,    tare loke visattikaü.û  [110 (1085) 8-2] 

which, having understood, and living mindfully, one can cross over clinging to the 

world.û 

 

 

ßIdha diññhasutamutaviÿÿàtesu    piyaråpesu Hemaka,  

ßIn regard to likeable forms here seen, heard, sensed, and cognized, Hemaka, 

 

chandaràgavinodanaü    Nibbànapadam-accutaü.  [111 (1086) 8-3] 

the dispelling of desire and passion (for them) - this is the undying Nibbàna. 
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Etad-aÿÿàya ye satà,    diññhadhammàbhinibbutà,  

Knowing this, those who are mindful, who are Emancipated1 in this very life, 

 

upasantà ca te sadà,    tiõõà loke visattikanû-ti  [112 (1087) 8-4] 

those who are always peaceful, have crossed over clinging to the world.û 

 

Hemakamàõavapucchà niññhità 

The Young Man Hemaka's Questions are Finished 

 

 

 

9: Todeyyamàõavapucchà 

The Young Man Todeyya's Questions 
 

 

ßYasmiü kàmà na vasanti, icc-àyasmà Todeyyo,  

ßHe who has no in-dwelling sense desires, said venerable Todeyya, 

 

taõhà yassa na vijjati, 

he in whom no craving is found, 

 

kathaïkathà ca yo tiõõo,    vimokkho tassa kãdiso?û  [113 (1088) 9-1] 

he who crossed beyond doubts, what kind of freedom is there for him?û 

 

 

ßYasmiü kàmà na vasanti, Todeyyà ti Bhagavà,  

ßHe who has no in-dwelling sense desires, said the Gracious One, 

 

taõhà yassa na vijjati,  

he in whom no craving is found, 

 

kathaïkathà ca yo tiõõo,    vimokkho tassa nàparo.û  [114 (1089) 9-2] 

he who has crossed beyond doubts, there is no further freedom for him.û 

 

 

ßNiràsaso so uda àsasàno? icc~àyasmà Todeyyo, 

ßIs he without yearning, or is he still yearning? said venerable Todeyya, 

 

Paÿÿànavà so uda paÿÿakappã?  

Is he wise, or is he still acquiring wisdom? 

 

Muniü ahaü Sakka yathà vijaÿÿaü: 

I would know just what the sage is like, Sakyan: 

 

Taü me viyàcikkha Samantacakkhu.û  [115 (1090) 9-3] 

Explain that to me, All-Seeing Visionary.û 

                                         
1 Abhinibbutà. 
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ßNiràsaso so na so àsasàno. 

ßHe is without yearning, he is not still yearning. 

 

Paÿÿànavà so na ca paÿÿakappã.  

He is wise, he is not still acquiring wisdom. 

 

Evam-pi Todeyya Muniü vijàna: 

Know that the Sage is just like this, Todeyya: 

 

akiÿcanaü kàmabhave asattanû-ti.  [116 (1091) 9-4] 

he has nothing, and is not clinging to sense existence.û 

 

Todeyyamàõavapucchà niññhità 

The Young Man Todeyya's Questions are Finished 

 

 

 

10: Kappamàõavapucchà 

The Young Man Kappa's Questions 
 

 

ßMajjhe sarasmiü tiññhataü, icc-àyasmà Kappo,  

ßFor those standing in the middle of a lake, said venerable Kappa, 

 

oghe jàte mahabbhaye,  

when a fearful flood has arisen, 

 

jaràmaccuparetànaü,    dãpaü pabråhi màrisa, 

for those overcome by old age and death, speak (about) an island, dear Sir, 

 

tvaÿ-ca me dãpam-akkhàhi    yatha-y-idaü nàparaü siyà.û  [117 (1092) 10-1] 

you must explain an island to me, so there will be no more after this.û 

 

 

ßMajjhe sarasmiü tiññhataü, Kappà ti Bhagavà,   

ßFor those standing in the middle of a lake, Kappa, said the Gracious One, 

 

oghe jàte mahabbhaye  

when a fearful flood has arisen, 

 

jaràmaccuparetànaü,    dãpaü pabråmi Kappa te: [118 (1093) 10-2] 

for those overcome by old age and death, I speak (about) an island, Kappa: 
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akiÿcanaü anàdànaü,    etaü dãpaü anàparaü, 

having nothing, no attachment, this is the island with nothing beyond, 

 

Nibbànaü iti taü bråmi    jaràmaccuparikkhayaü. [119 (1094) 10-3] 

this is called Nibbàna, I say, the end of old age and death. 

 

 

Etad-aÿÿàya ye satà,    diññhadhammàbhinibbutà,  

Knowing this, those who are mindful, who are emancipated in this very life, 

 

na te Màravasànugà,    na te Màrassa paddhagåû ti.  [120 (1095) 10-4] 

come not under Màra's control, they are not servants to Màra.û 

 

Kappamàõavapucchà niññhità 

The Young Man Kappa's Questions are Finished 

 

 

 

11: Jatukaõõãmàõavapucchà 

The Young Man Jatukaõõã's Questions 
 

 

ßSutvàna 'haü vãram-akàmakàmiü, icc~àyasmà Jatukaõõã, 

ßHaving heard of a hero who has no desire for sense pleasures, said venerable 

Jatukaõõã, 

 

oghàtigaü puññhum-akàmam-àgamaü, 

I came to ask that desireless one who is beyond the flood, 

 

santipadaü bråhi sahàjanetta, 

please speak of the state of peace, conascent-eye, 

 

yathàtacchaü Bhagavà bråhi me taü. [121 (1096) 11-1] 

as it really is, Gracious One, please tell me this. 

 

 

Bhagavà hi kàme abhibhuyya iriyati, 

the Gracious One moves about having vanquished sense desires, 

 

àdicco va pañhaviü teji tejasà. 

as the splendid sun (vanquishes) the earth with its splendour. 

 

Parittapaÿÿassa me Bhåripaÿÿa,  

To me of little wisdom, O One of Great Wisdom, 

 



Pàràyanavagga - The Way to the Beyond 

 

34 

àcikkha Dhammaü yam-ahaü vijaÿÿaü 

explain the Teaching so that I may know 

 

jàtijaràya idha vippahànaü.û  [122 (1097) 11-2] 

the complete giving up of birth and old age here.û 

 

 

ßKàmesu vinaya gedhaü, Jatukaõõã ti Bhagavà,  

ßRemove the greed for sense pleasures, Jatukaõõã, said the Gracious One, 

 

nekkhammaü daññhu' khemato; 

having seen there is safety in renunciation; 

 

uggahãtaü nirattaü và    mà te vijjittha kiÿcanaü.  [123 (1098) 11-3] 

let there be nothing found in you that has been taken up or put down. 

 

 

Yaü pubbe taü visosehi,    pacchà te màhu kiÿcanaü.  

You should erase that which is past, and have nothing for the future, 

 

Majjhe ce no gahessasi    upasanto carissasi.  [124 (1099) 11-4] 

if you take up nothing in the present you will live peacefully. 

 

 

Sabbaso nàmaråpasmiü    vãtagedhassa bràhmaõa,  

For one altogether without greed for mind and body, O brahmin, 

 

àsavà 'ssa na vijjanti    yehi Maccuvasaü vajeû ti.  [125 (1100) 11-5] 

no pollutants are found whereby he can come under Death's control.û 

 

Jatukaõõãmàõavapucchà niññhità 

The Young Man Jatukaõõã's Questions are Finished 

 

 

 

12: Bhadràvudhamàõavapucchà 

The Young Man Bhadràvudha's Questions 
 

 

ßOkaÿjahaü taõhacchidaü anejaü, icc~àyasmà Bhadràvudho, 

ßThe home-leaver, the craving-cutter, the unmoved one, said venerable 

Bhadràvudha, 

 

nandiÿjahaü oghatiõõaü vimuttaü,  

the enjoyment-leaver, the flood-crosser, the free one, 
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kappaÿjahaü abhiyàce sumedhaü, 

the speculation-leaver, the intelligent one - (him) I beg, 

 

sutvàna Nàgassa apanamissanti ito.  [126 (1101) 12-1] 

after hearing the Strong One, they will go away from here. 

 

 

Nànà janà janapadehi saïgatà, 

Various people have come from the countries, 

 

tava vãra vàkyaü abhikaïkhamànà,  

and are waiting for your saying, O hero, 

 

tesaü tuvaü sàdhu viyàkarohi, 

you must explain (the Teaching) properly to them, 

 

tathà hi te vidito esa Dhammo.û  [127 (1102) 12-2] 

for this Teaching has been understood by you.û 

 

 

ßâdànataõhaü vinayetha sabbaü, Bhadràvudhà ti Bhagavà, 

ßYou must remove all attachment to craving, Bhadràvudha, said the Gracious One, 

 

uddhaü adho tiriyaÿ-càpi majjhe, 

above, below, and across the middle, 

 

yaü yaü hi lokasmiü upàdiyanti 

for with whatever they are attached to in the world, 

 

ten' eva Màro anveti jantuü.  [128 (1103) 12-3] 

with just that Màra follows a man. 

 

 

Tasmà pajànaü na upàdiyetha 

Therefore knowing (this), the mindful monk should 

 

bhikkhu sato kiÿcanaü sabbaloke,  

not be attached to anything in the whole world, 

 

àdànasatte iti pekkhamàno, 

seeing that with what is called attachment to clinging, 

 

pajaü imaü Maccudheyye visattanû-ti.  [129 (1104) 12-4] 

these people are clinging to the realm of Death.û 

 

Bhadràvudhamàõavapucchà niññhità 

The Young Man Bhadràvudha's Questions are Finished 
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13: Udayamàõavapucchà 

The Young Man Udaya's Questions 
 

 

ßJhàyiü virajam-àsãnaü, icc-àyasmà Udayo,  

ßTo the meditator who sits dust-free, said venerable Udaya, 

 

katakiccaü anàsavaü, 

with duty-done, pollutant-free, 

 

pàraguü sabbadhammànaü,    atthi paÿhena àgamaü:  

who is perfect in all things, I have come in need with a question: 

 

aÿÿàvimokkhaü pabråhi,    avijjàya pabhedanaü.û  [130 (1105) 13-1] 

please tell of freedom through knowledge, the breaking up of ignorance.û 

 

 

ßPahànaü kàmachandànaü, Udayà ti Bhagavà,  

ßThe giving up of sensual desire, Udaya, said the Gracious One, 

 

domanassàna' cåbhayaü, 

and of sorrow, (these) two, 

 

thãnassa ca panådanaü,    kukkuccànaü nivàraõaü,  [131 (1106) 13-2] 

the dispelling of sloth, and the constraint of worry (about wrong-doing), 

 

 

upekkhàsatisaüsuddhaü,    Dhammatakkapurejavaü  

purity through equanimity and mindfulness, 1 preceded by thought of impermanent 

things,2 

 

aÿÿàvimokkhaü pabråmi,    avijjàya pabhedanaü.û [132 (1107) 13-3] 

this I call freedom through knowledge, the breaking up of ignorance.û 

 

 

ßKiü su saüyojano loko? icc-àyasmà Udayo,  

ßBy what is the world fettered? said venerable Udaya, 

 

Kiü su tassa vicàraõaü? 

By what does it roam about? 

 

Kiss' assa vippahànena    Nibbànaü iti vuccati?û  [133 (1108) 13-4] 

By completely giving up what thing is there what is called Nibbàna?û 

 

                                         
1 Alluding to the fourth absorption (jhàna), said to have complete purity of mindfulness and 

equanimity (upekkhàsatipàrisuddhiü). 
2 It refers to seeing the passing away of the factors of absorption (jhànaïgàni). 
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ßNandisaüyojano loko, Udayà ti Bhagavà,  

ßThe world is fettered by enjoyment, Udaya, said the Gracious One, 

 

vitakk' assa vicàraõà. 

it roams about through reflections. 

 

Taõhàya vippahànena    Nibbànaü iti vuccati.û  [134 (1109) 13-5] 

By completely giving up craving there is what is called Nibbàna.û 

 

 

ßKathaü satassa carato    viÿÿàõaü uparujjhati?  

For he who lives mindfully, how is it consciousness ceases? 

 

Bhagavantaü puññhum-àgamma,    taü suõoma vaco tava.û [135 (1110) 13-6]  

We have come to ask the Gracious One, therefore may we hear your word.û 

 

 

ßAjjhattaÿ-ca bahiddhà ca    vedanaü nàbhinandato - 

ßWithout rejoicing over feeling on the inside or outside - 

 

evaü satassa carato    viÿÿàõaü uparujjhatãû ti. [136 (1111) 13-7] 

for he who lives mindfully in this way, consciousness ceases.û1 

 

Udayamàõavapucchà niññhità 

The Young Man Udaya's Questions are Finished 

 

 

 

14: Posàlamàõavapucchà 

The Young Man Posàla's Questions 
 

 

ßYo atãtaü àdisati, icc-àyasmà Posàlo,  

ß(To) the one who points out the past, said venerable Posàla, 

 

anejo chinnasaüsayo,  

the unmoved one, who has cut off doubt, 

 

pàraguü sabbadhammànaü    atthi paÿhena àgamaü: [137 (1112) 14-1] 

who is perfect in everything, I have come in need with a question: 

 

 

Vibhåta-råpa-saÿÿissa,    sabba-kàyappahàyino, 

For the one in whom perception of form has ended, 

 

                                         
1 i.e. rebirth-consciousness (pañisandhiviÿÿàõaü). 



Pàràyanavagga - The Way to the Beyond 

 

38 

ajjhattaÿ-ca bahiddhà ca    n' atthi kiÿcã ti passato, 

 (who), on the inside and outside is seeing `there is nothing whatsoever', 1 

 

ÿàõaü Sakkànupucchàmi,    kathaü neyyo tathàvidho?û [138 (1113) 14-2] 

I ask about (his) knowledge, Sakyan, how is such a one led further?û 

 

 

ßViÿÿàõaññhitiyo sabbà, Posàlà ti Bhagavà,  

ßAll the stations of consciousness, Posàla, said the Gracious One, 

 

abhijànaü Tathàgato, 

the Realised One knows, 

 

tiññhantam-enaü jànàti,    adhimuttaü tapparàyaõaü. [139 (1114) 14-3] 

he knows where that one stands, what he is intent on, what he is going towards. 

 

 

âkiÿcaÿÿàsambhavaü ÿatvà,    nandi saüyojanaü iti,  

Having known the origin of nothingness, and that enjoyment is called a fetter, 

 

evam-etaü abhiÿÿàya,    tato tattha vipassati: 

knowing deeply that it is so, and then having insight into this: 

 

etaü ÿàõaü tathaü tassa,    bràhmaõassa vusãmatoû ti. [140 (1115) 14-4] 

this is real knowedge for him, for the brahmin who is accomplished.û 

 

Posàlamàõavapucchà niññhità 

The Young Man Posàla's Questions are Finished 

 

 

 

15: Mogharàjamàõavapucchà 

The Young Man Mogharàja's Questions 
 

 

ßDvàhaü Sakkaü apucchissaü, icc-àyasmà Mogharàjà,  

ßTwice I asked the Sakyan, said venerable Mogharàja, 

 

na me byàkàsi Cakkhumà,  

but the Visionary did not answer me,2 

 

yàvatatiyaÿ-ca Devisi    byàkarotã ti me sutaü. [141 (1116) 15-1] 

if (asked) up to a third time the Divine Seer answers, I have heard. 

 

                                         
1 This again refers to the sphere of nothingness (àkiÿcaÿÿàyatanaü). 
2 Mogharàja had tried to ask his question earlier on two occasions, but understanding that he 

was not ready, the Buddha accepted other questions first, giving him a chance to mature. 
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Ayaü loko paro loko,    Brahmaloko Sadevako:  

This world, the other world, the Brahma world with its Gods: 

 

diññhiü te nàbhijànàmi    Gotamassa yasassino. [142 (1117) 15-2] 

one does not know what view of this the reputable Gotama has. 

 

 

Evaü abhikkantadassàviü,    atthi paÿhena àgamaü:  

So, to the One With Excellent Sight, I have come in need with a question: 

 

Kathaü lokaü avekkhantaü    Maccuràjà na passati?û [143 (1118) 15-3] 

Looking on the world in what way does the king of Death not see (one)? 

 

 

ßSuÿÿato lokaü avekkhassu,    Mogharàja sadà sato. 

ßLook on the world as empty, 1 Mogharàja, being always mindful. 

 

Attànudiññhiü åhacca,    evaü Maccutaro siyà. 

Having removed (wrong) view of self, in this way one will cross beyond Death. 

 

Evaü lokaü avekkhantaü    Maccuràjà na passatãû ti. [144 (1119) 15-4] 

When looking on the world in this way the king of Death does not see (one).û 

 

Mogharàjamàõavapucchà niññhità 

The Young Man Mogharàja's Questions are Finished 

 

 

 

16: Piïgiyamàõavapucchà 

The Young Man Piïgiya's Questions 
 

 

ßJiõõo 'ham~asmi abalo vãtavaõõo, icc~àyasmà Pingiyo, 

ßI am old, without strength, with poor complexion, said venerable Piïgiya, 

 

nettà na suddhà savaõaü na phàsu - 

my eyes are unclear, and hearing is difficult - 

 

mà 'haü nassaü momuho antarà va! 

may I indeed not perish a fool mid-way! 2 

 

                                         
1 This is one of the earliest references to suÿÿatà, which was to play such an important role in 

the Mahàyàna teachings. 
2 The Commentary explains that Piïgiya was 120 years old. Mid-way refers to what is short of 

Arahatta. 
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âcikkha Dhammaü yam-ahaü vijaÿÿaü 

Explain the Teaching so that I may know 

 

jàtijaràya idha vippahànaü.û [145 (1120) 16-1] 

the complete giving up of birth and old age here.û 

 

 

ßDisvàna råpesu vihaÿÿamàne, Pingiyà ti Bhagavà, 

ßHaving seen (people) being struck down amid forms, Piïgiya, said the Gracious 

One, 

 

ruppanti råpesu janà pamattà - 

(and that) heedless people are pained amid forms - 

 

tasmà tuvaü Piïgiya appamatto, 

therefore you, Piïgiya, being heedful, 

 

jahassu råpaü apunabbhavàya.û [146 (1121) 16-2] 

must give up form, and not come into existence again.û 

 

 

ßDisà catasso vidisà catasso, icc-àyasmà Piïgiyo,  

ßThe four directions, the four intermediate directions, said venerable Piïgiya, 

 

uddhaü adho dasa disà imàyo 

above and below: in these ten directions, 

 

na t›yhaü adiññhaü asutaümutaü và  

there is nothing for you that is unseen, unheard, 

 

atho aviÿÿàtaü kiÿcinam-atthi loke! 

unsensed, or uncognized in the world! 

 

âcikkha Dhammaü yam-ahaü vijaÿÿaü 

Explain the Teaching so that I may know 

 

jàtijaràya idha vippahànaü.û [147 (1122) 16-3] 

the complete giving up of birth and old age here.û 

 

 

ßTaõhàdhipanne manuje pekkhamàno, Pingiyà ti Bhagavà, 

ßSeeing human beings, victims of craving, Piïgiya, said the Gracious One, 

 

santàpajàte jarasà parete - 

are tormented, and overcome by old age - 
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tasmà tuvaü Piïgiya appamatto, 

therefore you, Piïgiya, being heedful, 

 

jahassu taõhaü apunabbhavàyàû ti. [148 (1123) 16-4] 

must give up craving and not come into existence again.û 

 

Piïgiyamàõavapucchà niññhità 

The Young Man Piïgiya's Questions are Finished 

 

 

 

(Pàràyanatthutigàthà) 

(Verses in Praise of the Way to the Beyond) 
 

 

Idam~avoca Bhagavà Magadhesu viharanto Pàsàõake cetiye.  

This was said by the Gracious One while living among the Magadhans at the 

Pàsàõaka shrine. 

 

Paricàrika-soëasànaü bràhmaõànaü ajjhiññho, 

The sixteen attendent brahmins requested, 

 

puññho puññho paÿhaü byàkàsi.  

asked, and asked, and he answered the questions. 

 

Ekamekassa ce pi paÿhassa attham~aÿÿàya,  

If, knowing the meaning of each question, 

 

Dhammam~aÿÿàya, Dhammànudhammaü pañipajjeyya,  

knowing the Teaching, he would practice in conformity with the Teaching, 

 

gaccheyy' eva jarà-maraõassa pàraü.  

he would surely go beyond old age and death. 

 

ßPàraü gamanãyà ime Dhammàû ti,  

It is said ßThese teachings go to the beyond,û 

 

tasmà imassa Dhammapariyàyassa  

therefore this presentation of the Teaching 

 

Pàràyanaü tv' eva adhivacanaü. 

is indeed called The Way to the Beyond. 
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Ajito TissaMetteyyo,    Puõõako atha Mettagå, 

Ajita, Tissa Metteyya, Puõõaka, also Mettagå, 

 

Dhotako Upasãvo ca,    Nando ca atha Hemako, [149 (1124) 1] 

Dhotaka, and Upasãva, Nanda, and also Hemaka, 

 

 

TodeyyaKappà dubhayo,    Jatukaõõã ca paõóito, 

the two: Todeyya, and Kappa, and Jatukaõõã, the one who is wise, 

 

Bhadràvudho Udayo ca,    Posàlo càpi bràhmaõo, 

Bhadràvudha, and Udaya, also the brahmin Posàla, 

 

Mogharàjà ca medhàvã,    Pingiyo ca mahà isi. [150 (1125) 2] 

Mogharàja, the intelligent one, and the great seer Piïgiya. 

 

Ete Buddhaü upàgacchuü,    sampannacaraõaü isiü, 

These went to the Buddha, to the seer with perfect conduct, 

 

pucchantà nipuõe paÿhe,    Buddhaseññhaü upàgamuü. [151 (1126) 3] 

asking subtle questions, they went to the Buddha who is best. 

 

 

Tesaü Buddho byàkàsi    paÿhe puññho yathàtathaü,  

The Buddha answered as it truly is the questions that they asked, 

 

paÿhànaü veyyàkaraõena    tosesi bràhmaõe muni. [152 (1127) 4] 

and by answering the questions the sage satisfied those brahmins. 

 

 

Te tosità Cakkhumatà,    Buddhen' àdiccabandhunà,  

They, being satisfied by the Visionary, the Buddha, the kinsman of the sun, 

 

brahmacariyam-acariüsu    varapaÿÿassa santike. [153 (1128) 5] 

lived the spiritual life under the One With Excellent Wisdom. 

 

 

Ekamekassa paÿhassa    yathà Buddhena desitaü, 

The Buddha taught like this (in response) to the questions one by one, 

 

tathà yo pañipajjeyya    gacche pàraü apàrato. [154 (1129) 6] 

he who practices like this can go from here to the beyond. 
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Apàrà pàraü gaccheyya    bhàvento maggam-uttamaü.  

From here to the beyond he can go by developing the supreme path. 

 

Maggo sÖ pàraü gamanàya,    tasmà Pàràyanaü iti. [155 (1130) 7] 

This is the path for going to the beyond, therefore it is called The Way to the 

Beyond. 

 

 

 

(Pàràyanànugãtigàthà) 

(Verses on the Recital of the Way to the Beyond) 
 

 

ßPàràyanaü anugàyissaü, icc-àyasmà Pingiyo,  

ßI will recite the Way to the Beyond, said venerable Piïgiya, 

 

yathà addakkhi tathà akkhàsi:    vimalo bhårimedhaso, 

as he saw it, so he explained: unstained, with great intelligence, 

 

nikkàmo nibbano Nàgo,    kissa hetu musà bhaõe? [156 (1131) 8] 

the one free from sense desire, the unentangled one, the Strong One, why should he 

speak falsely? 

 

 

Pahãnamalamohassa,    mànamakkhappahàyino,  

Of the one who gave up stain and delusion, who gave up conceit and malevolence, 

 

handàhaü kittayissàmi    giraü vaõõ–pasaühitaü:[157 (1132) 9] 

come now, I will proclaim this lyric which is endowed with beauty: 

 

 

Tamonudo Buddho SamantaCakkhu, 

The Buddha, the darkness-dispeller, the All-Seeing Visionary, 

 

lokantagå sabbabhavàtivatto, 

who has gone to the end of the world, transcended all of existence 

 

anàsavo sabbadukkhappahãno, 

given up all suffering, the one pollutant-free, 

 

saccavhayo brahme upàsito me. [158 (1133) 10] 

whose very name is truth - O brahmin, (you are) worshipped by me. 
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Dijo yathà kubbanakaü pahàya, 

Just as a bird who has given up a barren woodland, 

 

bahupphalaü kànanam-àvaseyya,  

might live in a forest which has much fruit, 

 

evaü p' ahaü appadasse pahàya, 

so too I have given up those of little wisdom, 

 

mahodadhiü haüsa-r-iv' ajjhapattaü. [159 (1134) 11] 

like a swan who has arrived at the great sea. 

 

 

Ye me pubbe viyàkaüsu,    huraü Gotamasàsanà,  

Those who explained (things) to me in the past, before Gotama's teaching, 

 

`iccàsi iti bhavissati',    sabbaü taü itihãtihaü, 

saying `it was so, and so it will be', all that was just hearsay, 

 

sabbaü taü takkavaóóhanaü. [160 (1135) 12] 

all that just increased my thoughts. 

 

 

Eko Tamanud' àsãno,    Jutimà so Pabhankaro, 

Alone sits the Darkness-Dispeller, the Bright One, the Light-Maker, 

 

Gotamo Bhåripaÿÿàõo,    Gotamo Bhårimedhaso. [161 (1136) 13] 

Gotama of Great Knowledge, Gotama of Great Intelligence. 

 

 

Yo me Dhammam-adesesi,    sandiññhikam-akàlikaü, 

He who taught the Teaching to me, which is visible, not subject to time, 

 

taõhakkhayam-anãtikaü,    yassa n' atthi upamà kvaci.û [162 (1137) 14] 

the end of craving, beyond calamity, for which there is nowhere a likeness.û 

 

 

ßKin-nu tamhà vippavasasi    muhuttam-api Piïgiya, 

[Bàvari:] ßThen why do you dwell apart from him, even for a second, Piïgiya, 

 

Gotamà Bhåripaÿÿàõà,    Gotamà Bhårimedhasà, [163 (1138) 15] 

from Gotama of Great Knowledge, Gotama of Great Intelligence, 
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yo te Dhammam-adesesi,    sandiññhikam-akàlikaü,  

he who taught the Teaching to you, which is visible, not subject to time, 

 

taõhakkhayam-anãtikaü,    yassa n' atthi upamà kvaci?û [164 (1139) 16] 

the end of craving, beyond calamity, for which there is nowhere a likeness?û 

 

 

ßNàhaü tamhà vippavasàmi    muhuttam-api bràhmaõa, 

ßI would not dwell apart from him even for a second, brahmin, 

 

Gotamà Bhåripaÿÿàõà,    Gotamà Bhårimedhasà, [165 (1140) 17] 

from Gotama of Great Knowledge, Gotama of Great Intelligence, 

 

 

yo me Dhammam-adesesi,    sandiññhikam-akàlikaü,  

he who taught the Teaching to me, which is visible, not subject to time, 

 

taõhakkhayam-anãtikaü,    yassa n' atthi upamà kvaci. [166 (1141) 18] 

the end of craving, beyond calamity, for which there is nowhere a likeness. 

 

 

Passàmi naü manasà cakkhunà va, 

I see him in my mind as though with the eye, 

 

rattindivaü bràhmaõa appamatto. 

(as I dwell) heedful night and day, brahmin. 

 

Namassamàno vivasemi rattiü, 

revering him I make the night pass by, 

 

ten' eva maÿÿàmi avippavàsaü. [167 (1142) 19] 

for that reason I think there is no (real) dwelling apart. 

 

 

Saddhà ca pãti ca mano satã ca  

My confidence, happiness, mind, and mindfulness, 

 

nàpenti me Gotamasàsanamhà,  

do not depart from Gotama's teaching, 

 

yaü yaü disaü vajati Bhåripaÿÿo 

whatever direction the One of Great Wisdom goes to 

 

sa tena ten' eva nato 'ham-asmi. [168 (1143) 20] 

it is that very place that I am inclined. 
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Jiõõassa me dubbalathàmakassa, 

I am old, without strength and feeble, 

 

ten' eva kàyo na paleti tattha,  

because of that my body does not go there, 

 

sankappayattàya vajàmi niccaü, 

but by an effort of thought I always go, 

 

mano hi me bràhmaõa tena yutto. [169 (1144) 21] 

for my mind, Brahmin, is joined to him. 

 

 

Panke sayàno pariphandamàno,  

Lying down in a quagmire I was trembling, 

 

dãpà dãpaü upallaviü, 

I drifted from island to island, 

 

ath' addasàsiü Sambuddhaü,    oghatiõõam-anàsavaü.û [170 (1145) 22] 

then I saw the Sambuddha, the flood-crosser, the one pollutant-free.û 

 

 

ßYathà ahå Vakkali muttasaddho - 

[The Buddha said:] ßJust as Vakkali released his confidence - 

 

Bhadràvudho âëavigotamo ca -  

and Bhadràvudha, and âëavi-Gotama - 

 

Õvam-eva tvam-pi pamuÿcassu saddhaü, 

just like that you must release your confidence, 

 

gamissasi tvaü Piïgiya Maccudheyyassa pàraü.û [171 (1146) 23] 

and you will go, Piïgiya, beyond the realm of Death.û1 

 

 

ßEsa bhiyyo pasãdàmi,    sutvàna munino vaco,  

ßI am more and more sure about this, having heard the sage's word, 

 

vivaññacchaddÖ Sambuddho,    akhilo pañibhànavà, [172 (1147) 24] 

the cover-remover, the Sambuddha, who is unhindered, assured in speech, 

 

 

                                         
1 The Buddha said this because Piïgiya was still at the stage of Non-Returner (Anàgàmã). 
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adhideve abhiÿÿàya,    sabbaü vedi paroparaü, 

who knows the great gods, who has understood everything far and near, 

 

paÿhàn' antakaro Satthà    kankhãnaü pañijànataü. [173 (1148) 25] 

the Teacher who makes an end to questions in those who have doubts, and make 

them known. 

 

 

Asaühãraü Asaükuppaü,    yassa n' atthi upamà kvaci, 

The Indestructible, the Unagitated, for which there is nowhere a likeness, 

 

Addhà gamissàmi na m' ettha kankhà, 

Surely I will go there, about this I have no doubt, 

 

evaü maü dhàrehi adhimuttacittanû-ti. [174 (1149) 26] 

thus bear me in mind as one whose heart is intent (on Nibbàna).û 

 

Piïgiyasuttantaü Soëasi 

The Discourse on Piïgiya, the Sixteenth 

 

Pàràyanavaggo Niññhito 

The Way to the Beyond is Finished 
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